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A Risho Kossei-kai é uma organização de budistas leigos, 
fundada em 05 de março de 1938 pelo Fundador Nikkyo 
Niwano e pela co-fundadora Myoko Naganuma. O Tríplice 
Sutra de Lótus é a base deste ensinamento. Trata-se da reunião 
de pessoas que deseja a paz mundial através do ensinamento 
de Buda, partindo da convivência diária em seus lares, locais 
de trabalho e dentro da sociedade. Atualmente, junto com o 
Mestre Presidente Nichiko Niwano, os membros trabalham 
ativamente para a difusão do ensinamento, de mãos dadas com 
outras religiões e organizações, realizando várias atividades 
para a paz, dentro e fora do Japão. 

No título Living the Lotus – Buddhism in Everyday Life (Vivendo o Sutra de Lótus – O Budismo dentro da vida diária) está contido o desejo de enriquecer e fazer 
ser mais valiosa a vida a partir da vivência do Sutra de Lótus no cotidiano, assim como a bela flor de lótus, a qual floresce de dentro da lama. Através da 
internet, temos nos dedicado em entregar, ao público leitor do mundo todo, o ensinamento do budismo que pode ser vivenciado dentro da vida diária. 
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Members in the US, and from Japan, Join the 2024 Nisei Week
Grand Parade in Los Angeles, August 11
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Diálogo entre o brâmane e Shakyamuni 

President’s Message

Cultivar a mente e 
descobrir o Buda

Rev. Nichiko Niwano
Presidente Rissho Kosei-kai

No ano em que a Risho Kossei-kai comemorou 60 anos da sua fundação (1998), no artigo 
da revista “Yakushin” (editora Kosei), escrevi: “Quando jovem, auxiliei no cultivo do 
campo. Há diferença entre a terra arada e não arada. A terra não arada é dura e nada absorve 
mas, ao contrário, a arada é macia e absorve bem tanto a água como o nutriente. Igualmente, 
a mente bem preparada é flexível, sem apegos, apreende tudo, sem restrições, com 
facilidade”. Desta forma, no texto,  descrevi a importância de cada um “cultivar a mente”. E, 
como já mencionado em diversas oportunidades, é um pensamento baseado em episódio de 
poema de Shakyamuni contido no Sutta Nipata. 

Gostaria de, novamente, apresentar o seu conteúdo. 
Um brâmane, grande proprietário de terras, havia terminado o preparo do campo para o 

cultivo. E ao começar a distribuir alimentos àqueles que o ajudavam no trabalho, avista 
Shakyamuni com a sua tigela de mendicância e o questiona com palavras duras: “por que 
não lavra e semeia a terra para obter o próprio alimento?”. Ao que Shakyamuni responde 
serenamente: “Eu também lavro e semeio”. E, ao brâmane ainda cético, responde em forma 
de poema:

   A fé é a semente que semeio, e a disciplina é a chuva.
   A sabedoria é o meu arado, o sentir vergonha é o varal da carroça.  
   A mente é a corda que amarra, a reflexão é a aguilhada e a lâmina do arado.
   Moderando as palavras e o corpo, controlo o apetite pela comida. 
   Proteger a veracidade é o meu capinar.
   Generosidade significa soltar o jugo do boi.
   Perseverança é o boi que leva a carga à terra da tranquilidade. 
   Seguindo adiante, sem recuo, para onde não existe aflição.
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Para aqueles que estão prestes a começar a cultivar a terra, Shakyamuni faz uso de 
elaborados hábeis meios salvíficos para fácil compreensão, pregando que tão importante 
como cultivar a terra é obter o seu fruto, cultivando e plantando a semente da fé. O 
estudioso budista Fumio Masutani (1902-1987) elogia este poema como uma 
maravilhosa pregação, oportuna e adequada a cada ouvinte e afirma que “expressa todos 
os aspectos e a essência do budismo, de forma clara e concreta”. Quando a semente da fé 
assenta no terreno mental, o estado da paz é alcançado, sem perturbação, até mesmo 
sendo “liberto de todo o sofrimento”. Além disso, o desejo de todos aqueles que buscam 
a paz, incluindo os meios para alcançá-la, estão condensados neste curto poema e 
podemos imaginar que todos aqueles que entrarem em contato com a doutrina tenham 
alcançado a esperança de viver e a força para seguir adiante.

Entretanto, creio que não é porque dedicou cultivando a mente ao menos uma vez que 
o sofrimento vá desaparecer. A importância está em cultivar a mente repetidamente, e a 
cada vez revolvendo a própria natureza búdica, essa ação faz a ligação diretamente ao 
estado de paz. Nesse sentido, gostaria de pensar com mais profundidade, na próxima 
oportunidade, acerca da conscientização da natureza búdica. 

(Kosei, edição setembro de 2024)

Desta forma a terra é lavrada, concedendo o fruto da imortalidade.
Assim concluindo o cultivo da terra, estará liberto de todo o sofrimento. 
(“Cultivar a mente” Nichiko Niwano Editora Kosei).

O cenário deste poema descreve como o campo era cultivado nas diversas localidades, 
como na Índia, quando Shakyamuni esteve entre nós. No passado, mesmo no Japão, o 
“cultivo com arado” era o principal método de manejo da terra, onde o gado puxava o arado 
para lavrar o solo. Shakyamuni compara o arado que revolve a terra do campo (mente) à 
sabedoria, mas para que a força de tração dos bois e cavalos seja transmitida suficientemente 
ao arado (sabedoria), o controle do varal da carroça, as hastes que atam o boi ao arado 
tornam-se imprescindíveis. De acordo com o poema, como o “sentir vergonha é o varal da 
carroça”, ao envergonhar-se, a mente é acionada pela reflexão em forma de lâmina do arado. 
Quando a reflexão for esquecida, a sabedoria (arado) é acionada com perfeição, atuando 
como a aguilhada que pode remover a terra acumulada na lâmina do arado, e a mente será 
bem cultivada.

 

President’s Message

Tudo sobre o budismo está aqui



Information about 
local Dharma centers

Living the Lotus está procurando suas opiniões e impressões.
Para consultas, entre em contato com o seguinte endereço de e-mail.
E : living.the.lotus.rk-international@kosei-kai.or.jp
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